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В статье анализируется теория употребления инфинитива в языке испанской прес-

сы в трудах отечественных и зарубежных лингвистов. Также рассматриваются конкрет-
ные особенности использования данной глагольной формы на примере испанских газет. 
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Вопрос о тех или иных особенностях языка прессы нам представляется 

актуальным, так как именно в средствах массовой информации отражаются 
современные тенденции развития языка, его новейшие изменения. В данной 
статье мы рассмотрим особенности употребления инфинитива на материале 
испанских газет, а также теорию вопроса. 
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Нужно отметить, что труды, посвященные именно языку испанской 
прессы, немногочисленны. Это в основном издания по редактированию для 
испанских СМИ. Перейдем к обзору теоретического освещения данной темы. 

В частности, этот вопрос рассматривается в книге по редактированию 
барселонской газеты La Vanguardia. Там говорится об использовании так на-
зываемого «вводного инфинитива» (infinitivo introductor), вводящего прида-
точное предложение, при этом подчеркивается некорректность данного 
употребления. Например, вместо «Recordar, finalmente, que lo sucedido...» 
должно быть «Recuérdese, finalmente, que lo sucedido...» Вместо инфинитива 
нужно использовать императив. В примере «De la rueda de prensa, destacar el 
tono empleado...» нужно добавить глагол «caber»: «De la rueda de prensa, cabe 
destacar el tono empleado» [10, с. 196]. 

В данной книге упоминается еще одна особенность использования ин-
финитива в языке прессы, и также говорится о некорректности такого упот-
ребления. Это использование конструкции «существительное + предлог «a» 
+ инфинитив», что является галлицизмом. Например, вместо «los asuntos a 
tratar» должно быть «los asuntos que tratar». В некоторых случаях можно 
просто убрать инфинитив и, например, вместо «es el modelo que seguir» ис-
пользовать «es el modelo». Иногда инфинитив в данной конструкции можно 
заменить прилагательным: «gastos deducibles» вместо «gastos a deducir». 
Также встречаются случаи, когда нужно заменить предлог «a» на союз «que» 
и при этом изменить порядок слов: «hay que subrayar una diferencia» вместо 
«hay una diferencia a subrayar» [10, с. 75]. 

Также в данном издании, в связи с вопросом об употреблении инфини-
тива, упоминается несколько перифрастических конструкций. Теория дается 
только по перифразе «deber/deber de + infinitivo». Отмечается, что эта конст-
рукция обозначает моральный долг или обязанность выполнения чего-либо: 
«El ciudadano debe cumplir con las ordenanzas». Перифраза «deber de + 
infinitivo» выражает сомнение или предположение: «Debe de ganar mucho 
dinero» [10, с. 142–143]. 

Из других перифрастических конструкций упоминаются «empezar a + 
infinitivo», «comenzar a + infinitivo», «echarse a + infinitivo» и «ponerse a + 
infinitivo». При этом не дается теории употребления и значения данных пе-
рифраз. Отметим, что совсем отсутствует упоминание о конструкции «tener 
que + infinitivo», часто встречающейся в современном испанском языке. 

Вопрос об особенностях употребления инфинитива в языке прессы 
кратко рассматривается в книге по стилю газеты El País. В разделе о грамма-
тических нормах, под рубрикой «Предлоги», сказано, что употребление 
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предлога «а» перед инфинитивом является галлицизмом. Там указывается, 
что в большинстве случаев инфинитив можно убрать, так как это допускает-
ся общим смыслом предложения.  

В разделе о наиболее частых ошибках упоминается перифраза 
«deber/deber de + infinitivo». При этом отмечается, что с предлогом «de» эта 
конструкция обозначает вероятность, а без предлога – долженствование. Как 
видим, здесь высказываются те же суждения, которые мы встретили в книге 
по редактированию газеты La Vanguardia [9, с. 147, 157]. 

Особенности употребления инфинитива также исследуются в статье 
Марии дель Кармен Алонсо Моралес «Глагольные перифразы в испанском 
языке прессы». Автор рассматривает различные перифрастические конст-
рукции с неличными формами глагола. В работе упоминаются 
27 конструкций с инфинитивом: «acabar de + infinitivo», «acabar por + 
infinitivo», «comenzar a + infinitivo», «estar al + infinitivo», «estar a punto de + 
infinitivo», «haber que + infinitivo», «llevar a + infinitivo», «pasar de + 
infinitivo», «ponerse a + infinitivo», «romper a + infinitivo», «tener que + 
infinitivo», «venir a + infinitivo», «volver a + infinitivo» и др. 

Как наиболее часто встречающуюся перифразу автор выделяет конст-
рукцию «ir a + infinitivo», обозначающую ближайшее будущее. Также часто 
употребляются перифразы «empezar a + infinitivo» и «comenzar a + 
infinitivo», обозначающие начало действия. Среди конструкций, встретив-
шихся автору 1 раз, следующие: «estar para + infinitivo», «comenzar a + 
infinitivo», «comenzar por + infinitivo», «estar en trance de + infinitivo», 
«terminar de + infinitivo», «terminar por + infinitivo», «venir de + infinitivo». 
Все эти конструкции имеют различное значение. 

Использование тех или иных синонимичных конструкций зависит от 
стилистических задач употребляющего их лица. Например, в значении бли-
жайшего будущего используются конструкции «estar a punto de + infinitivo», 
«estar al + infinitivo», «estar a poco de + infinitivo», также встретившиеся ав-
тору 1 раз. 

В статье также говорится о частом использовании перифраз, характер-
ных для разговорного языка, например «ponerse a + infinitivo», «pasar de + 
infinitivo». Это особенно часто встречается в молодежной прессе. Конструк-
ция «comenzar a+ infinitivo», которая, как и «ponerse a + infinitivo», означает 
начало действия, относится к «более литературному» языку, принадлежит к 
другому регистру и употребляется реже. Ее использование типично для 
светской хроники. 
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При рассмотрении модальных конструкций автор ограничивается только 
перифразами с глаголом «deber», отмечая смешение значений конструкций 
«deber de + infinitivo» и «deber + infinitivo» и считая, что последняя не является 
«подлинно модальной» перифразой. Исследователь также говорит о частом 
употреблении перифразы долженствования «tener que + infinitivo». 

Мария дель Кармен Алонсо Моралес подчеркивает, что использование 
перифраз зависит от типа публикаций. Например, для спортивной прессы 
характерно большое разнообразие перифрастических конструкций, что слу-
жит более живому и динамичному описанию событий. Также большим ко-
личеством и разнообразием перифраз отличаются статьи в общенациональ-
ных газетах и журналах, тогда как в местной прессе их наблюдается намного 
меньше, и по значению они не так разнообразны [2, с. 291–298]. 

В трудах отечественных ученых проблема употребления инфинитива в 
языке испанской прессы затрагивается в учебнике для журналистов-
международников Г. С. Романовой, В. И. Иовенко, М. В. Ларионовой. Авто-
ры отмечают, что основной целью газетных статей является сокращение тек-
ста, и это приводит к использованию конструкции «существительное + 
предлог «a» + инфинитив», особенно часто встречающейся в экономических 
и технических текстах. В статьях на политическую тематику случаи ее ис-
пользования тоже нередки, но такое употребление не является оправданным 
с точки зрения стиля.  

Также Г. С. Романова, В. И. Иовенко и М. В. Ларионова говорят об 
употреблении инфинитива вместо императива, когда он вводит придаточное 
предложение. При этом подчеркивается, что данное явление характерно 
прежде всего для радио и телевидения, но в последнее время стало присуще 
и газетам [1, с. 113]. 

Сравнив данные исследования с вышеизложенным материалом из книг 
по редактированию для испанских газет, мы приходим к выводу, что мнение 
отечественных и испанских авторов по проблеме употребления инфинитива 
в языке испанской прессы совпадает. 

Г. С. Романова, В. И. Иовенко и М. В. Ларионова также отмечают как 
одну из особенностей употребления инфинитива его использование в оборо-
тах, заменяющих придаточные предложения различных типов, что служит 
сокращению текста и типично «для административно-канцелярского языка» 
[1, с. 111–113]. 

После рассмотрения теории вопроса перейдем к практическому анали-
зу, который мы проводим на материале трех испанских газет: El País, El 
Mundo и La Voz de Galicia.  
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El País – крупнейшая ежедневная газета Испании, одна из самых из-
вестных в мире. El Mundo – вторая газета страны по числу постоянных чита-
телей, также выходящая ежедневно. Газета La Voz de Galicia относится к ре-
гиональной прессе. Она выходит в автономной области Галисия, где помимо 
испанского есть второй официальный язык – галисийский, поэтому в данном 
издании также встречаются статьи на галисийском языке.  

Для практического анализа мы рассмотрели 26 статей из газеты 
El País, 9 – из El Mundo и 22 – из La Voz de Galicia. Конструкция «существи-
тельное + предлог «a» + инфинитив» нам встречалась редко, по 1 разу в ка-
ждой газете. В El País – в статье на лингвистическую тематику: «Otro punto a 
tener en cuenta es la grafía...» [5]. В El Mundo – в статье о культуре: «La lista 
de tareas a realizar...» [4]. В La Voz de Galicia – в политической статье: «Entre 
los asuntos a discutir se encuentra...» [8]. 

Во всех этих случаях вышеуказанную конструкцию, имеющую значе-
ние долженствования, можно заменить на модальную безличную перифразу 
«hay que + infinitivo», например: «Otro punto que hay que tener en cuenta es la 
grafía...». 

Отметим, что более часто нам встречались инфинитивные обороты, 
заменяющие придаточные предложения различных типов: 8 раз – в газете 
El País (тематика статей: политика, культура), 7 раз – в El Mundo (политика) 
и 17 – в La Voz de Galicia (политика, культура). 

Как отмечалось выше, инфинитивные обороты используются для более 
краткого изложения содержания, например: «Tras dejar Galicia hace dos años, 
Susana Bargiela, de 28, no esperaba que su adaptación al mercado laboral de 
Eslovenia fuese tan difícil» [7]. Здесь инфинитив с предлогом употреблен вме-
сто союза и глагола в личной форме: «cuando había dejado (dejó)». Данный 
оборот эквивалентен придаточному предложению времени. 

Обратим внимание на редкое употребление условного периода, встре-
тившегося нам только 1 раз (в газете El Mundo): «…la coalición que lo llevó al 
gobierno en 2015 sigue viva. De haberse roto, sus sueños de reelección habrían 
sido sepultados» [3]. Инфинитивный оборот здесь заменяет придаточное 
предложение «Si se hubiera roto» в условном периоде III типа. Как указывают 
Г. С. Романова, В. И. Иовенко и М. В. Ларионова, подобные условные пред-
ложения в прессе встречаются довольно редко, так как они означали бы раз-
мышления журналистов о возможных событиях в прошлом, в сослагатель-
ном наклонении, что чаще встречается в аналитических статьях [1, с. 107, 
108]. Обычно авторы статей передают актуальную информацию, связанную 
с сегодняшним днем. 
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Характерным примером «сжатия» текста при помощи инфинитива яв-
ляется фраза из газеты La Voz de Galicia: «Aunque esté contento y dude 
retornar a su tierra por no estar “seguro de encontrar un buen empleo”, Iago 
cuenta que su adaptación fue larga y costosa» [6]. Здесь инфинитивные обороты 
заменяют 2 придаточных предложения дополнительных и 1 – причины: 
«…dude que retorne a su tierra porque no está seguro de que encuentre un buen 
empleo...» 

Рассмотрев использование инфинитивных оборотов, мы можем сде-
лать вывод о том, что наиболее часто употребляются обороты, эквивалент-
ные придаточным предложениям времени (встретилось 17 случаев) и причи-
ны (11), в отличие, например, от эквивалентов придаточных дополнительных 
(2), условия и уступки (встретившихся нам по 1 разу). Но все эти обороты 
служат общей цели передачи информации в более сжатой форме. 

Так называемый «вводный инфинитив», употребляющийся вместо им-
ператива, нам не встретился ни разу. 

В исследуемых статьях было 328 перифрастических конструкций с 
инфинитивом. Преобладали модальные перифразы: «poder + infinitivo» 
(108 случаев), «tener que + infinitivo» (47), «querer + infinitivo» (30), «deber + 
infinitivo» (24), «hay que + infinitivo» (14). Реже встречались такие конструк-
ции, как «hacer + infinitivo» (5), «dejar + infinitivo» (3), «deber de + infinitivo» 
(2), «haber de + infinitivo» (1), «estar por + infinitivo» (1). 

Среди временных перифраз было 40 случаев использования «ir a + 
infinitivo» и только 3 – «acabar de+ infinitivo». О частом употреблении «ir a + 
infinitivo», как упоминалось выше, говорит и Мария дель Кармен Алонсо 
Моралес. В данной конструкции глагол «ir» нам встретился только в двух 
временах: настоящее индикатива (для обозначения ближайшего будущего) и 
имперфект индикатива (в значении будущего в прошедшем). 

Среди видовых перифраз отметим следующие: «volver a + infinitivo» 
(16), «comenzar a + infinitivo» (9), «soler + infinitivo» (9), «empezar a + 
infinitivo» (6), «llegar a + infinitivo» (5), «venir a + infinitivo» (2), «dejar de + 
infinitivo» (2), «terminar de + infinitivo» (1).  

Следует обратить внимание на то, что конструкция «ponerse a + 
infinitivo», типичная для разговорного языка и молодежной прессы, нам не 
встретилась ни разу, так как в нашем случае рассматривались главные на-
циональные газеты и одна из основных региональных (статьи на политиче-
скую, культурную и, реже, спортивную тематику). 

Отметим, что и в модальных, и в видовых перифразах чаще всего гла-
голы встречались в настоящем времени и в имперфекте индикатива, а также 
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в простом кондиционале. Сослагательное наклонение использовалось реже 
(в формах настоящего времени и имперфекта). 

В результате проведенного практического анализа мы пришли к выводу 
о том, что наибольшим разнообразием перифрастических конструкций с инфи-
нитивом отличается газета El País. Частота употребления перифраз неодинакова, 
и ряд из них преобладает как в общенациональной, так и в региональной прессе. 
В целом тема особенностей употребления инфинитива в языке прессы обширна 
и требует дальнейшего изучения на материале статей различных жанров. 
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